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OCOBJINBOCTI BIATBOPEHHSA CTUJIIICTUYHUX 3ACOBIB
TA PEAJIIA POMAHY APYHJIATI PO «<MIHICTEPCTBO
TPAHUYHOTIO IIIACTS» B YKPAIHCBKOMY NEPEKJIAI

Y emammi docrioaceno nexcuunuil pigens anenomonozo pomawny Apynoami Poii « Minicmepcmeo

2PAHUYHO20 WaCmay ma 1020 YKPAiHOMOBHO20 nepexady. 30Kpema, po32nanymo peaii, a maxKodic
JIEKCUKO-CIMUNICMUYHI 3ac00U, MAaKi K enimemu, NOPIGHSAHHSA | Memapopu ma 6UsHA4eHO 0Cobu-
8ocmi ix 8i0mMEopenHsl YKPAiHCbKOI0 MOB0I0. 3 ’51c08an0, ujo 3abe3neuents a0ek8amnHocmi nepexiaoy
POMAHY HA TEKCUKO-CEMAHMUYHOMY PIBHI 8100Y8AEMbCSL 3A60AKU PIZHUM CHOCOOAM NepeKnady, cepeo
AKUX: eKei8aleHmHUL nepexnad, mpauciimepayisa, MpaHcKpuby8anus ma KanoKy8auHs. AKMueHo
yHKYIOHYIOMb MAKONC PIZHOMAHIMHI JlekcuyHi mpancgopmayii. Bukopucmannsi maxoi pisnoma-
HIMHOI KITbKOCMI JIIH2GICMUYHUX 3AC00I8 OOCACHEHHS A0EKEAMHOCMI NePeK1ady JIeKcemM € YIIKom
BUNPABOAHUM, 36AHCAIOYU HA Me, W0 8 MEKCHI OPULIHATY HAABHA 8€NIUKA KIIbKICHb KVIbIYPHO MAp-
KOBAHUX efleMeHmi8, NepeKiad AKUX He 3a8MHCOU MONCHA 30IUCHUMU 3A805KYU BUKOPUCTNAHHIO TULUe
CNOBHUKOBUX 8ION0GIOHUKIE. OKpiM Mo2o, IHOOI 6 MeKCmi POMAHy MPanisaiomsCs C108d, U0 83a2ai
He Maiomy CJLOBHUKOB020 8IONOBIOHUKA 8 YKPAIHCLKIli MOGI, & nOmpebyIonb Onuco8020 nepexkiady
abo mpancgopmayii eunyyenns. JocsaeHenHs adekeamuocmi nepexiady Ha 1eKCUKo-CIuIicmu-
HOMY Di6HI 00CA2AEMbCS, 30KpeMa, 3a805KU 30epediCentio agmopchKoi cucmemu mponie (enimemie,
Memagpop, nopiensans mowo). 3 ’1c08aH0, Wo nepexiaayesi 0ani0Cs MaKkCuMantbHo 3oepeemu 0opasu
MeKCmy Nepuiomeopy, 63s16uu 00 y6asu i MOGHe BUPAICEHHS enimemis, NOPIGHAHbL ma Memagpop,
i ixni ¢ynxyionanvrno-cemanmuunull smicm. Iloconanmns ecix yux 3acobig y Kinyesomy pe3ynomami
3abesneuye nepedady 6ipHO i NOGHO 3acobamu OOHICT MOBU me, WO e BUPANXCEHO paHiuie 3aco-
6amu iHWOT MOBU, THUUMU CTOBAMU — A0eK8AMHULL nepekaad. JocsaeHeHts adeKkeamHocmi nio yac
nepexkaady Xy00XCHIX MeKCmie MOXCIuse auuie 8 pasi 8UAGNEHHs NPABUIbHO20 CNOCODY nepexiaoy.
Buznayuewu euo mexcmy, oocaiousuiu 11020 1eKCUYHI ma CIMULICMUYHI 0COOIUBOCMI A 3ACMOCY-
6a6UIL NPABUTLHO UOPAHT CNOCOOU NEPEeKIAdY, MONCHA 2apAHMY8AMU YCHIX MA PO3YMIHHSA MEKCHY
8 pi3HUX Kpainax. 3azanom, nio 4ac nepexnady 00CHIOHNCYBAHO20 POMAHY NEPesadicac cmpamezis
openizayii, 3a605KuU YOMY YKPAIHCOKUU YUmay Mae 3M02y OOMOPKHYMUCSL 00 IHUWOT KYIbmypu.

Knrouosi cnoea: cmunicmuunuili  3acib, peanis, aodekeamuuii nepexiao, Qopernizayis,
domecmukayis, nepexkiadaybki mpancgopmayii.

[ocTranoBka mpodsiemu. JleranbHe 1 Pi3HOCTO-
POHHE BHBUYEHHS KYJIBTYPHO MapKOBaHOI JIEKCHKH,
abo peasiif, gomoMarae mnepekiagadeBi po3mmdpy-
BaTH KOAM Yy>KOMOBHOI KyJBTYpH W yCTaHOBKH, SIKi
BOHM HecyTh. JlificHO, BiloMO, MO0 B MiXXMOBHIH
KOMYHIKaIlii 3aBXAM TMPHUCYTHI JIGKCUYHI OIMHUII,
«IKi He MalOTh Y MOBI TepPEeKIIaay JIEKCHYHHUX BiJIIO-
BiJHHKIB <...> 3 Ti€l MPUYMHH, IO MO3HAYYBAHUI
€10 OMUHUIICIO TIPEIMET (SIBHUIIE) BIACYTHIN Y TIpaK-
TAYHOMY JIOCBi/li €THIYHOI CIUTFHOTH HOCIiB MOBH
nepexnangy» [1, c. 76]. OmHak came 11i MOBHI 3aco0u
3a0e3MeuyIoTh CTBOPECHHS HAlliOHAJILHOTO KOJIOPHUTY
Ta JO3BOJSIIOTH JOTOPKHYTUCS 10 HBOTO, BiAYYyTH
HOro Kpi3b MOBY TpEICTaBHHKAM IHIIMX KYJBTYD.

3Bakarouu Ha 1€, JOCIIKCHHS peaiiii Ta ocolnu-
BOCTEH iX TMepeKiaay IHIIOI MOBOIO € aKTyaIbHUM
Ta HeoOXimHuM. Ile came cToCcyeTbes 1 CTHITICTHY-
HOTO OOPMIICHHS TEKCTY.

AHaJi3 ocTaHHiX JQocCaizkeHb 1 myOmikamii.
Oco0aMBOCTI Tepekiaay CTHIICTUYHUX 3aco0iB
Ta peaiii Oynu MpeIMETOM TOCIIHKCHHS TaKuX BUYC-
Hux, sk O. Cuexwuk, 3. Kopstokosa, FO. Comomny0,
T. Kusk ta iH. He3Bakaroum Ha 9YMMany KiTBKiCTh
HayKOBHX pOOIT y IbOMY HAampsiMi, CHOTOIHI iCHYE
He Tak 0araTo KOMIUIEKCHUX IOCHiIKEHb, IPHUCBS-
YCHHX BUBUCHHIO OCOOJIMBOCTEH BiITBOPEHHS OKpE-
MHUX MOBJICHHEBUX OJMHUIL Ha TPUKIAIl KOHKPET-
HHAX XyIOKHIX TEKCTIiB, SK-OT Ha MPHUKJIAAl POMaHY
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Apynnari Poit «The Ministry of Utmost Happiness»
(«MiHiCcTEepCTBO TPAaHUYHOTO LIACTS»), SIKKA BIIEpLIC
OyB omyOsikoBanuit 6 yepBHs 2017 p., a ToMy 1€ HE
cTaBaB 00’ €KTOM MOJIOHUX JTOCITIKEHb.

IlocTranoBka 3aBaanHs. Mera pobOTH — MOCITI-
TUTH crierudiky MepeKiany CTHICTUYHHX 3aco0iB
Ta peaniii pomany ApyHzari Poii «MinictepcTBo rpa-
HUYHOTO IIACTS» Ha YKPAiHCHKY MOBY.

O0’ext gocmipkeHHss — pomaH ApyHnpaari Poi
«The Ministry of Utmost Happiness» Ta #ioro ykpa-
iHOMOBHUH mepexnan («MiHICTepCTBO TPaHUIHOTO
macTsy), 3AiicHeHni AHIpieM Macioxom.

[IpenmeT mociimpkeHHs — peatii Ta JISKCUYHI CTH-
JicTuuHi 3acobu (MeTadopH, emiTeTH, MOPIBHIHHSA)
y 3a3Ha4eHOMY pOMaHi Ta cTparerii ix mepexiamy
YKPaiHCHKOIO MOBOKO.

Metonmu Ta METOHOJOTISI TPOBEINCHHS TOCITi-
JOKEHHS.  AHAJIITUKO-OIIMCOBUM  METOIOM  PO3-
DISIHYTO HAyKOBO-METOAMYHY JITEparypy 3 TeMH
JOCTIKEHHS; METOAOM KOHIIENTYaJbHOTO aHallizy
3MICHEHO OMKC JIEKCUKO-CEMaHTUYHOTO OIS JTOCTi-
JOKYBaHUX MOBHUX OJIMHUITH; METOAOM iHTepITpeTartii
OyJI0 OMHMCaHO PE3yIBTATH JOCIiIKEHHS.

Bukiaa ocHoBHOro marepiaay. Sk Bimomo,
TOJIOBHOIO METOIO OyIb-SIKOTO TMEpeKaay € JOCsT-
HeHHs azekBarHOcTi. B. KomicapoB BBaxkae, 110
«aJIeKBaTHUM TIEPEKIIQJIOM HA3WBAETHCS TEpPEeKal,
AKU 3a0e3redye MparMaTHYHI 3aBAAaHHS IepeKya-
JTAIIBKOTO aKTy UIA AOCATHEHHS MaKCHUMAalbHO MOX-
JIUBOTO PIiBHS €KBIBAJICHTHOCTi, HE JIOIyCKAIO4u
MOPYIICHHSI HOPM MOBH TEpeKiany, JOTPUMYIOUUCH
JKAHPOBO-CTHJIICTUYHUX BHUMOT JIO TEKCTIB JIAHOTO
THITY 1 BIIIOBIAIOYN CyCHIIBHO-BU3HAHIN KOHBEH-
HifHI HOpMI TIepeknaay» [2, c. 88].

Ha nymxy S. Peukepa, 3apnaHHs nepekiagada
MoJisirae B Iepenayi 3aco0amu iHIIOT MOBU IILTICHO
1 TOYHO 3MiCTy OpHriHamy, 30epirarouys HOro cTu-
JICTHYHI Ta eKCIpecuBHI ocobnuBocTi. Tomy amek-
BaTHUM (TIOBHOIIIHHMM a00 IIIJTICHUM) TIEPEKIaIoM
MOXXHa BBa)KaTW IWIIE TIepeKyala, SKUA Tepenae
iHpopMalito, MO MICTUTBCS B OpUTiHANI, PIBHO-
IiHHUMH 3aco0aMi. [HIIMMH cOBaMH, aJeKBaTHHUM
nepeKIIaj] MOBUHEH MepeiaTH He TUILKHU Te, O BHpa-
KEHO B TEKCTI OpUTiHAITy, ajie i Te, K IIe BUPAKEHO
B HbOMY [3, c. 49].

3am1st Toro mo0 MmepeKIIal SKoMora MpaBUIIbHIIIE
BITBOPIOBAB OpPUTiHAJIBHUN 3MICT TEKCTy Ta OyB
a/IeKBaTHUM, MepeKIIaiadi TOCIyTOBYIOTHCS Pi3HUMH
cTparerisiMu. HaykoBIi, BU3HaYar04YH CTparerii nepe-
KJIaay, MAXOMSITh IO ITHbOTO MHUTAHHS I0-Pi3HOMY,
OTHAK TPAaKTUYHO BCi BOHM CHHMPAIOTHCS HA [Ba
3arajapbHOBIOMI MiAXOMW: O4yXeHHs ((opeHizaris)
i onmomammHeHHs (momecrtukaiis). Tak, O. Uepen-

30| Tom 31(70) N2 2 4. 2 2020

HUYEHKO BKa3y€ Ha OUY)KHEHHS U OJIOMAIIHEHHS SIK
Ha JIBl MUPOKI TEHICHIIIT HE JHIIe B iCTOpPil yKpaiH-
CBKOTO TIEpeKyIany, aje W y CBITOBOMY I€peKiano3-
HaBCTBI [4, c. 23].

CyTp cTparterii goMecTuKalii MoJsrae y «3ria-
JDKYyBaHHI» BIJMIHHOCTEH B KyJIbTypax MOBU OpHTi-
HaJIy Ta MOBH TEpeKiIay. 3aCTOCOBYIOUH III0 CTpare-
Tifo, TIepeKIIaad CTaBUTh cO01 3a MeTy HaOIMKCHHS
TBOPY 10 CHPUIHATTS YMTada MepeKany 3a J0IoMo-
ro10 HOro MiANamTyBaHHs MiJ 0COONUBOCTI KyJIBTypH
MOBH HEpEKIaTYy.

Posrnsmemo Ttakuit mpuxman: They ran in
blind terror, like ghouls, through the darkness
and the driving rain... (c. 35) // Bouu ti kunynucsa
2emv y CAINOMY CMpAaxoel, Kpi3b MOPOK 1 37IUGY...
(c. 47). baunmo, mo TyT y mepekiaii BiACYTHE
nopiBasiHHSA “like ghouls”. Ghoul (rynb) — me ictora
3 apaOChKUX MiQiB 1 Ka30K, MEPEBEPTEHB, 10 KUBE
B IyCTei, TIeYepax, KJIaJ0BUIIaX 1 Xapuy€eThCs MEPT-
BEUMHOIO, a TAaKOX CaMOTHIMH MAaHAPIBHUKAMHU.
['yai — e icToTH KiHOYOT CTarTi, SKUX 3apPaxOBYIOTh
JI0 HIKYOTO PaHry JUKHUHIB. B ykpaiHCBKilf MOBI Taka
peautist BiACYTHS, TOMY TepeKJiafad BAaBcs 10 ii Hel-
Tpasi3arlii, He BKJIIOUMBIIH 1i 10 Tiepekiany. Baxa-
€MO, 1110 TaKe PIICHHS € BUIIPABIaHUM, ajpkKe B pasi
BKJIIOUCHHS TAKOTO IOPIBHAHHS B MOBY I€peKJaLy
(Bonu 1 kunynucsa 2zemv y C1inoMy cmpaxogi, AK 2yni)
Heo0XiHO Oy10 6 pOOUTH 3HOCKY 3 TIOSICHEHHSM i€l
peantii, 1o BiJBOJIiKaNO O yBary 4ynraya.

Ilepeknan, sSIKUH BUKOHYETHCSA 3a IPUHLMUIIAMMU
cTpaTerii KyIbTypOJIOTI9YHOTO HAOIWIKEHHS, BiIpi3-
HSETHCA BiJl IEpeKIIaly B Mexax crparerii (opeHi-
3arlii JIETKICTIO CIPUHHATTS, 00 B MEpeKIIaeHOMY
TakKUM CIOCOOOM TBOpi BCE iCTOPHUYHI, KYNBTYpHI
Ta COLIAJbHI SBHINA 3aMiHEHI Ha CXOXI ITOHSITTS,
HasiBHI B KYJBTYpi MOBH TIEpEKJIay, Ha Ti TOHSITTS,
SIKi BXKe MoOpe BigoMi unTadesi. L[ geTkicTh cripuid-
HATTS TOCATAETHCS MiJOOPOM 00’ €KTIB 1 KyIBTYPHHUX
SBHIL, AHAJOTIYHUX KyJIBTypHUX peanii KpaiHwu,
B sIKiii OyB Hammcanuii opurinan. [lepeBaru Takoi
CTpaTerii MposBISAIOTHCS B TOMY, IO MEPEKIIaCHHH
OPHWTIHAJ JICTTIIEC CIIPUUMAETHCS 1 PO3YMI€THCS YHTA-
JaMH.

OpmHak  BUKOpPHCTAaHHS  MMOMIOHOI  crparerii
MOB’s13aHE 3 HU3KOIO TPYIHOIIIB, OCKIJIBKH MepeKIia-
JICHUH OpHTiHAJ MO)Ke aOCONIOTHO BTPATUTH CBOIO
XyAOKHIO MIHHICTH 1 KyJABTypHY aBTEHTUYHICTb,
a IepeKjaJl MOXKEe CTaTh BChOIO JIMIIE HOTO CyM-
HIBHUM Tepeka3oM. Bubip 1€l cTparerii 3BoguThCs
TaKOX 1 JO MUTaHHA PO T€, B IKOMY CTyIIEHi mepe-
KJIazad MOXKE aCUMIIIOBAaTH OpHTiHANI A0 KyJIBTypH
MOBH TepeKIaay, i HACKUIbKYA HEOOXITHO BiJICTYIIATH
BiJl CEMaHTHUKO-CTPYKTYPHOTO 00pa3y opuriHaiy.
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3a BUKOpHCTaHHS cTparerii ¢openizauii 30epira-
IOThCSI BCI JIIHTBICTHYHI Ta KyJABTYPHI OCOOJIHMBOCTI
opurinany. Crpareris (opeHizaiii Mae CXOXiCTh i3
MpUIIOMOM «OouyXeHHs». Lleit Tepmin OyB yBeaeHH
B.b. IlIxia0oBchbkUM y cTaTTi « MHUCTENTBO SK TIPH-
riom». J{nst mporo Tepmina B.b. llIknoBckkuii nac Take
BU3HaueHHs: «OuyKeHHs — 11e He HaONV>KEeHHS 3Ha-
YeHHS JI0 HAIOTO PO3YyMiHHS, a CTBOPEHHS 0COOIH-
BOTO CIIPUHHSATTS MPEMETa, CTBOPECHHS «OayeHHs
foro, a He «BITI3HABaHHM [5, ¢. 10]. [TomiOHE cripmii-
HSTTS CTBOPIOETHCSI 3a JOMOMOIOI0 ONMCY SIBHIIA
TaKWM YMHOM, HiOM yuTa4d 0auuTh HOTO BIIEpIIIE.

3 ToukHu 30py MepeKsIaay CyTh JaHOTO MPHHOMY
MoJIsiTa€ 'y CTBOPEHHI TBOPY MOBOIO Iepekiany 0e3
Horo amamTarii Ay 9uTadiB, TOOTO 31 30€pEKECHHIM
0COOIMBOCTEH KyaBTypH OpHTiHANY. Takuil mpuiiom
CTaBUTh IEPEKJIJ MOBJICHHS B MO3MLII0 HEMi3HABa-
HOCTI, 1HaKIIe KaXy4u, U1 PEUUIi€HTa BOHO 3aJU-
LIA€THCS UYKUM 3 TOUYKH 30py KyJIBTYpHHX OCOOIH-
BOCTEH 1 pealiii KpaiHu HOTo MOXOMKEHHs. Y BOMY
ceHci mepeBara QopeHizaiii BUpakeHa B TOMY, IO
YUTa4 MOXKE TIOPUHYTH B 1HIIY KYJIBTYpY, OTPUMATH
HOBI Bpa)KeHHS 1 JII3HATHUCS T€, IO J0 I[LOTO HE OYyJI0
oMy Bimomo. Kynerypa 3aBnsku mpuiiomy QopeHi-
3amii 30araqyy€eTbcsi HOBUMH KoHuenTamu. [lepeknan,
BUKOHAaHWH y MeXax IIi€i cTpaTerii, TakoXX MOXKe
MO3UTUBHO BIUTUHYTH Ha CTABICHHS YNTa4Ya J0 KYJb-
TypHHUX BIIMIHHOCTEH, pOOISYH HOTO OLIBII BiTKPH-
THM CTOCOBHO 1HIIIUX KyIbTYD [6, C. 35].

dopeHnizalis sK NepeKiagalbka cTpareris J03Bo-
nsie 30epertu GopManbHi XapaKTepUCTUKN OPUTIHAITY
1l 03HAOMUTH YUTAYIB 3 HOBOIO JUIS HUX KYJIBTYPOIO,
ajie BENMKAa KiIBKICTh UYXKOPITHUX 00pa3iB 1 SBHUII
MOXX€ BUKJIMKAaTH y 4YMTada CBOIO poay «iHdopma-
uiiiHe nepeBaHTaXeHHs». I MOSCHEHHS THUX YH
IHIIKX pealiii nepekiIagadi, sKi IpalioTh Y Mekax
i€l cTpaTerii, 4acTo BIAIOTHCS JIO BUKOPUCTAHHS
3HOCOK, fAKi PO3KPHBAIOTH 3HAUYEHHS IHIIOMOBHHX
spunl. OgHaK U1 yuTa4a CIPUUHATTS Takoro mepe-
KJIaly YCKIJIQJHIOETbCS THM, IO JOBOIAMTHCS YacTO
BiZIBOJTIKATHCS BiJ CAMOTO TBOPY 1 UUTATH JaHi MOsicC-
HEHHS, OCKITBKM 0€3 HUX KyJBTYpHI peajiii opwri-
HaJTy 3aJIMIIATHCS HE3PO3yMIJIMMHU, IO Y CBOIO YEpry
TICY€ 3arajibHe BpaXXeHHs 1po TBip [7, c. 72]

TakuM 4YMHOM, OCHOBHa yBara IIiJl 4yac Iepe-
KIIaay B Mexax crparerii GopeHizamii npuaiisieTbes
TOMY, 00 3pOOWUTH TEpEeKIaJeHUH TEKCT TBOPOM,
B SKOMY KyJBTYPOJIOTiYHA YY)KOPiAHICTH HE 3HU-
Ka€, a HaBIaKH, JEeMOHCTPYEThesl. OCKUIbKH ApyH-
nati Poit € iHAICHEKOI0 THCEMEHHUIICIO, TO B POMaHi
«MiHicTepcTBO IPaHUYHOTO LIACTS» HasBHA BEJIHMKA
KUTBKICTh peaii, MPUTaMaHHUX I1HMIACHKIA KyIb-
Typi, SIKi miJ 9ac mepeknaany 30epiraiotees: She was

dressed like a junior bureaucrat in a pair of dark
brown men’s terry cotton trousers and a checked,
short sleeved safari shirt (c. 46) // Ha manip uurnos-
HUKA HUXICHO020 PAHZY 80HA, 000psaue smapHina, Oyia
80paHa y MeMHO-KOPUUHEST HOL08IUl WMAHU 3 MAX-
POBOT MKAHUHU [ Kapmamy copodKy «cagapi» na
xopomxkutl pykas (c. 62).

Safari shirt— e copouka 3 MirTHOi 0aBOBHH, IEHIMY
TOII0; YaCTHHA KOCTIOMa cadapi; copodka, o Hara-
nye KypTKy. OCKiIbKY B YKpaiHChKili MOBI Takoi pea-
7ii HeMae, TO MepeKiiajad BUKOPHCTOBYE CTPATEriro
¢dopenizailii, sika B TaHOMY BHUIQJIKy Peayi30BYEThCS
3a JOTIOMOTOI0 TpaHcmiTepamnii — popmaapHOro OyK-
BEHOTO BiITBOPEHHS BHXIIHOI JISKCHUHOI OIWMHHITI
3a JOTMOMOrol0 andapiTy MoOBH, OyKBEHOi iMiTarlii
(hopMu BUXiTHOTO CJIOBA.

3a JIOMOMOTOK0 TpaHCIITepallii MepeaarThCs
1 TpaauiifdHl IHIIACHKI iIMEHA, TUM CaMHM HaOIu-
JKaro9M YKpPaiHCBKOTO YHTada N0 1HIIOI KYJIBETYPH:
Mulagat Ali always welcomed visitors into his tiny
rooms with the faded grace of nobleman (c. 14) //
Mynaxkam Ani 3a6uie 8imas y coix mMiCHUX KiMHA-
max i3 NpubnAKION GUWYKAHICMIO NPedCmasHUKA
wisaxemuozo pooy (c. 20).

o peaniii BITHOCUMO TaKOX 3TajgkKy TpO Tpen-
CTaBHUKIB 1HMIACHKOI KyJIbTypH, 30KpeMa JiiTe-
parypu: She, who had lived for years like a tree in
an old graveyard, where, on lazy mornings and late
at night the spirits of the old poets whom she loved,
Ghalib, Mir and Zauq came to recite their verse,
drink, argue and gamble (c. 122) // Boua, sxa yinumu
POKaMU JiCUNA, HIOU Oepego, Ha CMAapPoOMy YGUHMApI,
KYOU JTTHUBUMU PAHKAMU A NIZHIMU 8e4OPAMU HABIO-
yeanucs oyxu il ymobnenux oaeuix noemis — Ianioa,
Mipa ma 3ayka — nouumamu 8ipwii, gunumu, nocne-
peuamucs 1 nooumucs 06 3axaao (c. 135). Tyt 3HOBY
0auynMO BUKOPUCTAHHS TpaHCIITeparlii.

VY HacTynmHOMYy NpHWKIani Ajs Iepeaadi iHIIo-
MOBHOI peallii TepeKiafad TaKoK BHKOPUCTOBYE
cTparerito (opeHizailii, BAaAIOYUCh 10 KaJIbKYBaHHS:
The Elixir of the Soul that had survived wars
and the bloody birth of three new countries, was, like
most things in the world trumped by Coca Cola (c.
13) // Ocmamouno «Enikcup oywiin, axuii nepexcug
BIliHU | Kpuease HAPOOIICEHHS MPbOX HOGUX KPAiH,
ynag nio muckom «Koxa-xkonuy 5K, 3pewmoio, Oiib-
wicmsb 8cvoeo Ha ceimi (c. 19).

OTxe, TTPOBEACHNI aHali3 TI0Ka3aB, IO ITiJ Jac
repekyany peaiiii pomany «MiHiCTepcTBO TpaHHY-
HOTO IIACTS» YKPaiHCBKOIO MOBOIO B OUIBIIIA Mipi
BUKOPUCTOBYETHCSI CTpareris (opeHizauii, 3aBIsKu
4OMY HE MPOCTO 30ePiraeThCst, a BIAKPUTO IEMOHCTPY-
€THCS KYJIBTYPOJIOTIYHA Ty>KOPiTHICT IIbOTO TBOPY.
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Terep po3mIsiHEMO OCOOIUBOCTI BiITBOPEHHS
CTHJIICTUYHUX 3acO0iB JOCTIIKYBaHOTO pPOMaHy
B YKpalHCEKOMY TIepeKIIai.

Bigsnaunmo, 110 JIEKCUKO-CTHJIICTUYHHMH MOB-
HHUH PiBEHb € OCHOBOIO XYIOXXHBOTO MOBJICHHSI, TOMY
BUBUEHHS a/I€KBAaTHOTO INEpEKIany JEKCHUYHUX CTH-
JICTUYHUX 3aC001B 3aJIMIIAE€THCS OAHUM 13 HaHaKTy-
aJIBHINIUX HANPsAMIB JOCIIDKCHb CY4acHOTO Mepe-
Kiano3HaBcTBa. JlekcnyHMi ckian mnepeOyBae Imij
3HAUYHUM BIUIMBOM I103aMOBHOI JiMICHOCTI Ta HaliBU-
pasHile BiONBae AMHAMIKY PO3BHTKY MOBH, a TAKOXK
0COOIIMBOCTI aBTOPCHKOTO imionekTy [8, c. 312].

s mepeknanaya icHye /Bi TOJIOBHI MOKIIMBOCTI
mpaioBaty 3i crwieM. I[lepma nepeabauae Makcu-
MaJibHe HaOJIMKCHHSI TEKCTY IEepIIOTBOPY Ha PiBHI
MTOBEPXHI TEKCTY, HOTO (hOpMaTEHUX O3HAK, 1110 CIIPH-
YHHSAE HOTO BiAUYXEHHS AJISl PELUITI€HTA MEepeKIamy
AK MpPEACTAaBHUKA iHIIOI MOBHO-KYJBTYPHOI CHiJIb-
HOTH. [[pyra * crnpsiMOBaHa Ha MOIIYK €KBiBaJICHTIB
HUISIXOM BU3HAYCHHS IHOMHHUX CTPYKTYp 31 3Ha-
YHUM BIAXWJIEHHSM BiA (popMaipbHMX O3HAK MEPIIO-
TBOPY [9, c. 88]. Takum gmHOM, TIEpe MIEpeKIagadeM
TEKCTIB XYIOHBOTO CTHIII0 MOCTAIOTh TaKi 3amadi
Ta BUMOT'H: HEOOXiHICTh SIKOMOTa OJIMXK4Ye HACHTITY-
BaTW OpPUTiHAJ, BUKOPHCTOBYBAaTH €MOLIHHO-3a0apB-
JIeHy JIEKCHKY Ta CTHIIICTHYHI (QirypH, 3HaTH MOBHI
Tpaauuii (y T.9. CHHTaKCH4YHI W (OpMaibHi) CTHIIO
MOBH opuriHany [10, c. 123].

CTOCOBHO CTHITICTHYHOI €KBIBaJICHTHOCTI XY/IOXK-
HiX TEKCTiB IPaBOMipHOIO MOJKHA BBKATU TaKy TE3Y:
YUM BHILIE JITEPAaTYPHO-XyAOXKHS LIHHICTH, CTHIIiC-
TUYHA MapKOBaHICTh Ta MAaHCTEPHICTh TPH 31 CIIOBOM
TEKCTY IEPIIIOTBOPY, & TAKOXK YUM CYTTEBIIII PO301K-
HOCTI MOBHHX CTPYKTYp 1 CTHJIICTHYHHX HOPM MiX
MOBaMH a00 MOBHHUMHU CIIUTFHOTAMU, TUM CKJIAJIHIIIIS
VSBHTH CTHJIICTUYHY €KBIBAJIEHTHICTh MK TEKCTOM
MepIIoTBOPY Ta nepekiany [11, c. 93].

Poman «MiHICTEpCTBO TPaHUYHOTO MIACTA» Bij-
3HAYAETHCS HASBHICTIO BEJIMKOI KiTBKOCTI PI3HO-
MaHITHUX CTHJIICTUYHHMX 3aC00iB — SK Ha CHHTaK-
CHYHOMY, TaK 1 Ha JIEKCHYHOMY piBHi. Posrmsaemo
JIeKCHYHUH MOBHUII piBeHb Ta Taki 3aco0H, SIK eIli-
TET, MOPIBHSIHHSA Ta MeTadopa, OCKLUILKHA BOHU € Hali-
O1TBIIT YACTOTHUMH B IOCIIHKYBaHOMY TBOPI.

EmiTer 3a 9acTOTHICTIO BXXKWBaHHSA B JOCIIIKY-
BaHOMY POMaHI € YU He HAWYMCIEHHIIINM, OCKIJIbKA
Oyzap-sike O3HaueHHS — 1e (PaKTUYHO emiTeT. Takum
YHHOM, CIIITET € OAHUM 13 HAHOMIMPEHIINX CTHITiC-
TUYHUX 3aco0iB y pomaHi «MiHicTepcTBO TpaHUY-
HoTO acTs»: They ran in blind terror, like ghouls,
through the darkness and the driving rain, their
make-up running a lot faster than their legs could,
their drenched diaphanous clothes limiting their
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strides and impending their speed (c. 35) // Bonu
Ul KUHYIUCA 2emb V CEROMY CHIPAX08i, KPi3b MOPOK
i 31U8Y, MAKIA®C NOMOKAMU 30i2a8 YHU3 NO 00IUYUI0
Habazamo wieudwe, Hidc Oieiu Ho2U, a RPOMOKIIE 00
HUMKU HARIGnpo3ope 6OPAHHA 00MEICY8AN0 KPOK
i He dasano pyxamucv docmamuvbo npyoko (c. 47).
Sk 6aunMo, i Yac mepeKiIaay OpuriHaibHI emiTeTH
30epiraroThCsl 3aBISKH BHKOPHCTAHHIO CKBiBAJICHT-
Horo Tiepekiany. Lle cnpuse 30epe’keHHIO CTHITICTHY-
HO1 PIBHOIIIHHOCTI.

OnHak MOXHA TaKOX MOMITHTH, IO B LOMY X
YPUBKY OIIMH 3 EITETIB IiJl 4ac MepeKiaay BTpa-
tuscs: They ran... through... the driving rain /| Bonu
Ul KUMYIUCA 2eMb... Kpi3b... 31uey. TyT crocrepira-
€MO JIEKCUYHY TpaHchopMariito popMaIbHOTO BHITY-
YeHHS (BHIY4YEeHHS! € (POPMAIbHUM, OCKIJIBKH aBTOD
migiopaB yKpalHCHKHMH €KBIBaJIeHT, SKHH BHpaka-
€THCS HE JIBOMA CIIOBaMH, a OJIHUM — TIPOJIMBHUH JOTII
(driving rain) — e i € 31UBa).

Jly)e akTHBHO BHKOPHCTOBYETHCA B JOCIIIKY-
BaHOMY pOMaHi NOPiBHSHHS, SIKi I Yac mepexnamry
YKpaiHCHKOI0 MOBOIO MPAaKTHYHO 3aBXIu 30epi-
ratotecs: When they first met, Anjum and she held
each other and wept like star-crossed sweethearts
reunited after a long separation (c. 69) // Koau
60HU 3 AHOMCYM nobauunucs enepuie, mo GHAIU
6 00iiiMu 00Ha OOHIll i posniaxanucs, HiOuW napa
Hapoocenux ni0 WiACIUGOI0 3IPKOI0 3AKOXAHUX,
AKI Hapewimi 8033 €0OHANUC NICAS MPUBANOT pO3-
ayku (c. 89); When the wind died, the sun, already
high in the sky, burned through the haze and once
again the heat rose and shimmered on the streets
like a belly dancer (c. 95) // Konu ¢imep ywyx, imny
NPONAIULO COHYe, W0 NIOOULOCA 8IICe BUCOUEHBKO,
i 3H08Y 3anaHysana cneka, 3amepexmiia HAo 8YNu-
YAMU, HEMO8 MAHUIBHUUA, WO BUKOHYE MAHeyb
arcusoma (c. 121); When he arrived, it seemed to
shift, to slide over, like a school friend making room
from him on a classroom bench (c. 19) // ll]oiino
8IH 3 6UBCSL, SIK BOHO OYYIM NPOCYBANOCs GOIK, HIOU
WIKITbHUL mosapuw, AKul dac moobi micye Ha 1a6i
y xaaci (c. 27).

Take pi3HOMaHITTS TOPIBHSIBHUX KOHCTPYKITIH
Ta EITETIB JoIoMarae IIUOIIe 3MaltoBaTH Kap-
TUHHU HAaBKOJMIIHBOTO CBITY Ta MOKa3aTH aBTOPCBHKE
OadeHHsl HaBKOJIMIIHBOI ailicHOcTi. OKpiM TOTO,
MOPIBHANIBHI KOHCTPYKIIi JalOTh MOXJIMBICTh YUTa-
4eBi IEPEHHATHCS TICUXIYHUM CTaHOM aBTOpa Ta Imep-
COHaXIB, 00pa3HO CIPUHHATH 3MATbOBAHHUH Y XYTOXK-
HBOMY TBODi CBIT. TakuM yMHOM, 30€peXeHHS LuX
TPOIETYHMX 3aCO0IB i Yac MEePEeKIay YKPaTHCHKOIO
MOBOIO J03BOJISIE aJIEKBAaTHO MEPEAATH CTUIIICTHYHE
HAITOBHECHHS TEKCTY POMaHYy.



lFepmaHCbKi MOBHU

BaxnuBoio ans  30epexeHHS CTHIIICTHYHOTO
MOTEHIIaNy TEKCTy OpHTriHaly MiA dYac mMmepekiaxy
YKpaiHCHKOIO MOBOIO € aJieKBaTHa Iepenada aBTop-
cpkux Metadop. Y cydacHidd JiHrBicTHII MeTadopy
PO3MIAAAIOTE SIK KOTHITUBHUN (DEHOMEH MHCIICHHS
JIIOMHY Ta MPpHioM mi3HaHHs. CJI0Ba B Ipolieci MeTa-
¢opuzauii OTpUMYIOTH CBOE 3HaYEHHSI HE BUTIAIKOBO,
SIK 1 HE BUIAJKOBUM € BUOIp JICKCUUHUX OJMHHIIb 13
neBHHUX cdep. B ocHOBI BUOOPY JIEKUTH KOTHITHBHA
OCHOBA, OCKUTBKH TIiJi yac Meradopu3alii JroguHa
31 TOBXYETHCA 13 TIPOIIECOM KaTeropH3allii Ha KOTHi-
TUBHOMY piBHI, 32 SIKOTO BiZI0yBaeThCs MOMUQiKaIlis
KOHIICMITIB MiJ] €0 MOTUBYBAJIBHOI Ta MOTUBOBAHOT
kareropii. Meragopa y3romkyeTbes 3 eKCIIPECHBHO-
eMOIIIHHOI (YHKINE€0 MpakTU4HOl MoBH. OjHaK
BOJIMBIIINM € iHIIE 1i mKepenmo: Meradopa Biamo-
BiJla€ 3/IaTHOCTI JIFOJIMHY BIIOBJIIOBATH 1 CTBOPIOBATH
MOJIOHICTh MIXK YK€ PI3HUMH iHJUBIIaMH 1 KIIacaMu
00’ekTiB. L5 3maTHICTD Bifirpae Beanye3Hy poib SK
y MIPaKTUYHOMY, TaK 1 B TEOPETHUHOMY MHCJICHHI.

Mertadopa TOCUTH 9acTO 3yCTPIYa€ThCs B TOCITI-
JOKYBAaHOMY TEKCTI, ajie 3 TOUKH 30py Mepekiany, 3a
HAIUMH CIIOCTEPEIKCHHSAMU, — 16 HAWBAXYUU CTH-
JICTUYHUE Tpom Ui MepeKiany, SIKui y OlIbIIocTi
BUMNAJKIB MOTpeOye KOMOIHOBAaHOTO METOAY mepe-
knaay. Tak, HaPUKIa, i peUeHHS — BEJIMKI MeTa-
dbopu, mIg TIepenadi SKUX 3aCTOCOBAHO P METOIIB
niepexnany: He was an ocean. He was infinity. He was
humanity itself (c. 105) // Bin 06ys okearnom. Bin Oys
beskoneunicmio. Bin 6ye camum arwocmeom (c. 133);
The sky was a forest of stars (c. 101) // Hebo nopocio
eycmum nicom 3ipox (c. 128); The horror they were
going through had grown a hard, bitter shell (c.
115) // XKax, 6 axomy 6oHu dcunu, nepemeopuscs Ha
2ipky, meepoy wikapnyny (c. 146); His broken heart
never mended (c. 25) // Hozo pos6ume cepye max i ne
syinunocs (c. 35).

TakuM YHMHOM, BIITBOPEHHS aBTOPCHKHX MeETa-
¢dop mix gac mepekaay CIpHsie aJIecKBaTHOMY Iepe-
KJIaJly pOMaHy 3arajioMm Ta 30epeKECHHIO CTHIIICTHY-

HOT PIBHOIIIHHOCTI 30Kpema: As the days passed, her
quietness gave way to something else, something
restless and edgy. It coursed through her veins like
an insidious uprising, a mad insurrection against
a lifetime of spurious happiness she felt she had been
sent need to (c. 57) // Munas Oenw 3a Onem, i it cnokiii
3MIHUBCA 3AHENOKOEHHAM ma po3opamyeannam. Lle
Giouymmsa 2ynano 8 ii Jcunax niocmynHum OyHmom,
wanenum NOGCMAHHAM NPOMU MO20 OMAHIUBOSO
NOJICUMMEBO20 WACS, HA AKe 80HA, CXodice, Oyna
npupeuena (c. 75).

[IpoBeneHuii HamMu aHaji3 YKpaiHCHKOTO TMepe-
KJIaay poMaHy «MiHICTEPCTBO TPAHUYHOTO IIACTSDY
Jla€ MiACTaBM CTBEPIKYBAaTH, IO IOCATHEHHS CTU-
JTiCTHYHOI PIBHOLIHHOCTI Ml 9ac MepeKiaay € Hal-
3BHYAMHO CKJIAJHUM 3aBIaHHSAM, 3BRXAIOUM Ha Bil-
MIHHOCTI y BHUpaXaJbHHX 3aco0ax aHIIiHCBHKOL
Ta YKpalHCbKOI MOB. BBakaeMo, onHak, 110 mepe-
KJIaJIaueBl BIAJIOCS MaKCHMalIbHO 30eperTu o0pasu
TEKCTy MEPLIOTBOPY, B3SBIIM 1O yBark 1 MOBHE
BHpa)KEHHS EMITETiB, MOPIBHAHB Ta MeTadop, 1 IXHIH
(YHKIIOHATBHO-CEMaHTHYHHUH 3MICT.

BucnHoBkn i mpomosumii. OTxe, mpoBeaeHuit
HAMH aHaji3 YKpalHCBKOTO IepeKyany poMaHy
«The Ministry of Utmost Happiness» nmae mincraBu
CTBEPIUKYBATH, 110 33Ul AOCSTHEHHS a/leKBaTHOCTI
nepeKIany YKpaiHChKOIO MOBOIO IepeKiagad BHUKO-
pHUCTOBY€ Oararo JIHTBICTUYHHUX 3ac00iB, AKi Biapi3-
HSIOTbCA Ha KO)KHOMY 3 TEKCTOBHX piBHiB. Ha nex-
CUYHOMY PIBHI IIe JIOCSTa€ThCs, 30KpeMa, 3aBISKH
30epeKECHHIO peaiii Ta CTHITICTUIHIX 3aC00iB, TAKHX
SIK eTITETH, TOPIBHAHHS Ta MeTadopH. 3araiom, i
yac mepekaaay AOCHIKyBaHOTO POMaHy NepeBakae
cTparerisa (opeHizauii, 3aBISKA YOMY YKPaiHCHKHMA
YUTad Ma€ 3MOTY TOTOPKHYTHCS 0 1HIIOT KYJIBTypH.

[lepciekTuBH gocCHipkeHHS BOA4aeMO B PO3-
ITUPEHH] JAOCIHKYBAaHUX MOBHHX PiBHIB, 30KpeMa
B PO3IVISAAL OCOOMMBOCTEH BiATBOPEHHS CHHTAKCHY-
HUX CTWIICTUYHHUX 3ac00iB pomaHy «MiHICTEPCTBO
IPaHUYHOTO LIACTS» B YKPaiHCHKOMY IEpeKIIaii.
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Bilyk O. L., Gerner Yu. I. PECULIARITIES OF REPRODUCTION OF STYLISTIC MEANS
AND REALIA OF THE NOVEL «THE MINISTRY OF UTMOST HAPPINESS»
BY ARUNDHATI ROY IN THE UKRAINIAN TRANSLATION

The article examines the lexical level of Arundati Roy's novel “The Ministry of Utmost Happiness” and its
Ukrainian-language translation. In particular, realia as well as vocabulary and stylistic devices, such as
epithets, similes, and metaphors, are considered, and features of their reproduction in Ukrainian are identified.
1t has been found out that the translation of the novel at the lexico-semantic level is ensured by various means
of translation, including equivalent translation, transliteration, transcription, and loan translation. Various
lexical transformations also function actively. The use of such a diverse range of linguistic means to achieve
the translation adequacy of lexemes is justified, given that there are a large number of culturally marked
elements in the original text, which cannot always be translated only with the help of equivalents. In addition,
sometimes in the text of a novel there are words that have no equivalents in the Ukrainian language at all, but
require descriptive translation or transformation of the deletion. The achievement of translation adequacy
at the lexico-stylistic level is achieved, in particular, by maintaining the author's system of tropes (epithets,
metaphors, similes, etc.). It is found out that the translator managed to preserve and convey the images of the text,
taking into account both the linguistic expression of the epithets, similes and metaphors, and their functional
and semantic content. The combination of all these means, in the end, ensures an adequate translation.
Achieving adequacy in translating fiction texts is only possible if the correct method of translation is chosen.
Defining the type of text, examining its lexical and stylistic features, and applying properly selected translation
methods can guarantee that translation will be successful and the text will be understood properly in different
countries. In general, the translation of the novel under study is dominated by a strategy of foreignization,
which allows the Ukrainian reader to understand another culture.

Key words: stylistic means, realia, adequate translation, foreignization, domestication, translation
transformations.
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